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【1】 [bookmark: _Toc216620347]
［英文解釈］最後の２０題 1/2　　※阪大神大英語演習と同一教材　　　
解答時間　各10分
次の英文(1)(2)の下線部を和訳しなさい。
(1) 《宮崎大》［would sooner V］2006 宮崎大学 2/25,前期日程,本学
A timid voice answered the telephone and when I announced my name and asked if we could have dinner together the voice became slightly breathless, but the date was made and two evenings later we met at the restaurant. She was small and fragile and looked like a bird that might fly away if anyone came too close. The waiter arrived with our drinks. I lifted my glass to her. ‘Cheers.’
‘Cheers,’ she replied, and her hand was shaking so much as she raised her glass that she had to use the other hand to steady it. Then she put down the glass and said, ‘Look, if you would sooner finish these drinks and say goodbye, we can. The meal hasn’t been ordered.’



(2) 《岐阜大　医》［of importance］2011 岐阜大学 3/12,後期日程 医
The twentieth century has seen dramatic shifts in how we view infancy. Both good medical care and the right psychological environment are necessary for optimal development during childhood. Psychologists have demonstrated that even new-born infants have impressive cognitive and perceptual abilities and learning capacity. A mother goes through an intensive period of getting to know and understand her infant in the first weeks after birth, and she gains a unique insight into interpreting her baby’s needs. This makes her observations of great importance should medical complications arise. It is important that doctors treating babies understand more about the baby’s competence and listen to what the mother has to say. This article will discuss changing ideas on what is meant by ‘bonding,’ give examples of the communicative abilities of infants, and show how recognizing differences in behavior of infants may contribute towards improving breastfeeding success.


【2】 ［英文解釈総復習］
これまで履修した東大、京大、阪大の英文解釈から直前期に再復習を徹底的に行うために、学習効果の極めて高いものを選抜している。単に和訳ができるレベルにとどまるのではなく、他人に説明できるレベルまで繰り返し復習してもらいたい。
(1) 大阪大学 1985 (A)　
Our knowledge and our power have been enriched and increased to an extent that no one would have thought possible. We have thereby been enabled to make the conditions of human existence incomparably more favourable in numerous respects, but in our enthusiasm over our progress in knowledge and power we have arrived at a defective conception of civilization itself. We value too highly its material achievements, and no longer keep in mind as vividly as is necessary the importance of the spiritual element in life.


(2) 《東京大》［1982-B］
If you are indecisive and plan to do something about it, you can take immediate comfort in the fact that indecision is not necessarily due to ignorance and slow thinking. (a)On the contrary it is often thinking of so many things and consideration of so many doubts that result in the difficulty to reach and act on a simple decision. The more intelligent you are, the more you may be inclined to consider rapidly many factors before making a decision. If you were feeble-minded, you would have little or no difficulty, for you wouldn't be able to think of a variety of possible consequences. (b)Your difficulty may be that you have acquired the habit of applying to a multitude of little, unimportant things the same serious consideration you might advisedly give to vital matters. 


(3) [bookmark: _Toc180921431][bookmark: _Toc271123615]京都大学 1982(2)
It has been said that the young child plays with materials and thereby learns them. The truth of this observation can nowhere be seen as clearly as in the field of the arts - picture-making, modelling, music and drama. (1)The first scribble of childhood with a well-sucked crayon will as surely lead to the making of recognizable shapes to represent ‘Mummy’ as will his early enthusiastic claps to the rhythm of nursery rhyme or popular song to the free-flowing steps of a yet unknown pop culture or the formal patterns of the traditional dance. There seems to be in all young children a desire to express themselves by making marks and constructions, by making sounds and through physical response to the sounds that they hear. 
Indeed it could be argued that it is largely as a result of man’s preoccupation with these elements of his make-up that he has been able to dominate the world. From earliest time man has made marks to decorate the walls of his dwellings, has cut patterns into his tools, chiseled designs into stone, coloured his earthenware pots. His progress towards civilization has been marked by the ability he has shown in the adaptation of his environment — by building in stone, brick and wood, by spinning and weaving, by working in metal.
(2)With the passing of time, the arts have become so inextricably woven into our daily lives that we tend to take them for granted and ignore the central place that they have always occupied in the human being.



【1】 ［英文解釈］最後の２０題 1/2　　※阪大神大英語演習と同一教材　　　
(1)おどおどした声が電話に答え、僕が自分の名を名乗り、一緒に夕食をしませんかと言うと、その声はかすかに息が詰まってしまったが、デートの約束が取れ、2日後の晩に僕たちはそのレストランで会った。彼女は小さくて華奢(きゃしゃ)で、だれかが近寄りすぎると飛び去ってしまいそうな鳥のように見えた。ウエイターが飲み物を運んできた。僕は彼女に向かってグラスを差し上げた。「乾杯」
「乾杯」と彼女は答え、グラスを持ち上げた彼女の手はひどく震えていたので、一方の手でそれを抑えなければならなかった。それから彼女はグラスを下ろして言った。「ねえ、もしあなたがこれをもっと早く飲み終えて、さよならと言いたいなら、それでいいのよ。食事はまだ注文してないもの」
(2)20世紀は、幼児についての考え方に劇的な変化が生じた。幼少期に最適な発達をするためには、優れた医療と正しい精神的環境の双方が必要である。心理学者たちが証明しているところによると、新生児でさえも、印象的な認知・知覚能力や学習能力がある。母親は、生後数週間で、わが子のことを知り理解できるようになる集中的な期間を経験し、わが子の要求を解釈する際の独自の洞察力を獲得するのである。これによって、母親の観察力は、医学的に複雑な状況が生じた場合に非常に重要なものとなる。乳児を治療する医師は、その乳児の適性をより理解し、母親が言うことに耳を傾けることが重要だ。この論文では、「絆の形成」の意味についての考え方の変化を議論し、幼児のコミュニケーション能力の例をあげ、幼児の行動の違いを知ることが母乳での育児に役立つ様子を示したい。

【3】 [bookmark: _Hlk121883426]［英文解釈総復習］
(1)我々の知識と能力は、誰も可能だとは考えなかったであろうと思われる程度にまで豊富になり増大した。我々はそれによって人間が生存してゆく上での諸条件を、多くの点で比較にたらないほど好都合なものにすることができるようにたったのだが、知識と能カの進歩に熱を上げているうちに、文明そのものについて欠陥ある概念をもつようになってしまった。文明の物質的な業績を高く評価しすぎて、生活上の精神的要素の大切さを、もはや十分にはっきりとは心に留めていたいのである。
(2)もしもあなたか優柔不断であり､それを何とかしようと思っているのなら､優柔不断というのは必ずしも無知と頭の回転の鈍さのせいだとは限らないということを知って､すぐに気が楽になるだろう｡(a)それどころか､あまりに多くのことを考え､あまりに多くの疑念を考慮するからこそ､簡単な結論に到達し､それに基づいて行動するのに苦労することが多いのである｡頭がよければよいほど､多くの要因を手早く考慮してから決断を下そうとするだろう｡もし頭か悪ければ､苦労することはほとんど､あるいはまったくないだろう｡というのも､生じうる様々な結末を考慮することができないからである｡(b)難儀なのは､重大なことをことさら真剣に考慮するのとまったく同じように､数多くのちょっとした取るに足りないことを考慮するという習慣が身についてしまったことであろう｡
(3)幼児は素材をおもちゃにし、そうすることによってその技能を身につけるといわれてきた。お絵描き、模型作り、音楽、劇などといった芸術の分野ほど、この意見が正しいことがはっきりと表れている分野はない。(1)子供の頃、なめしゃぶったクレヨンで初めて描いたぐちゃぐちゃの絵が、やがて「ママ」を表すのだとはっきりわかるような形になっていくのは、幼児が童謡や流行歌のリズムに合わせて夢中になって手を叩くのが、やがてはまだ無名のポップカルチャーの自由自在なステップや伝統舞踊のきっちりした型になっていくのと同じように確かなことである。印を描いたり、組み立てたり、音を立てたり、聞いた音に体で反応したりして自己表現をしようという欲求は、すべての幼児にあるようである。
実際、人類が世界を支配出来るようになったのは、主としてこうした作成という要素に没頭した結果であると論ずることができるかもしれない。人類は原始時代から、住まいの壁を飾るために印を描き、道具に模様を刻み、石に意匠を彫り、土器を彩色してきた。人類の文明への前進は、環境を転用すること（つまり石や煉瓦や木で建築し、糸を紡ぎ布を編み、金属を鋳造すること）において人類が示した能力によって、特徴付けられてきた。
(2)時の経過と共に、芸術は我々の日常生活の中に不可分に織り込まれてしまったので、我々はそれを当たり前だと感じ、芸術が人類の中で常に中心的な役割を果たしてきたことを忘れがちである。
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